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General Introduction: Reading for Communication

Hello, everyone. I am Jeff Gayman. Welcome to our special lecture “Modular Approach to Reading”. In this
lecture series, we are going to learn various important aspects of reading for academic purposes.

BRI AITHIE, BBRTYT, 2OV Fr—2 I —XATlE, RETRERT AT IV V=T 4 7Dk
WarOET, TR LEDY, WESH Y =T 4 T RAT, EEIABNDINE LILEREA,

You may think you are tired of reading; you want to learn something more “practical”’. However, if you can
just forget your test scores and school records, you may find many more attractive and useful aspects of
reading activity, which is very practical indeed.

FTNE R R A L DT OO AEFELEL LD, £OT D&, HREICIRVMDZ LT LHE L, F
T2 HENIRE 75BN TH 5 Z IR <IET T3, £ LT, 2D X 9 72 reading DG E)IL5E Y RGE /1 25
DEERIEMEL 20 £,

The very first important point to remember is that reading is not “translation.”

EFTHRANCL oMV REITHRLNZ &, V=T ¢ > 7 LiX THGEZ BARGEICRT) Z & TIERY, LWnWH b
NSRS

So, let us consider the following example. How to translate this sentence?

DX ZEDLITFRLESTN?
“Save yourself!”

The proper answer to this question is “I don’t know. In other words, it’s impossible to translate it without
any specific context”.

AREATHZ2NDT, RLEI DDV EHA] W) DREREZ TT I,
It depends on the context: who the speaker is, who the addressees are, what the situation of the utterance is,
and so on. That is, reading is communication with the author.
WEZHHID, L) it EEF (BOWIRELF) &Daia=r—varTT,
HEDSFEIZ A 22> TENTZ S DD, ED LS IR TENNIZDODNEBEIZAN T, FXFRRYITEBRATZWD
ZEELoMVBmAIRD Z L, T reading DAE T,

So let us provide two different specific situations for this sentence.

MR - XARED 1]

The players are practicing hard at the end of the day. They have an important game tomorrow.

B HRFRRE A TV LRFLLD, BEK TORMAE SN T N — FREE 2kt TOET,

Then, the coach yells. “Save yourself!” What the coach intends to mean is: “Don’t work too hard”, “Don’t
waste your energy”, “Slow down”, and so forth. And there would be dozens of ways to translate this into
Japanese.

ZOXRe D, BARET AT DT 72~ MRS LX) S LT~] E WANASRFNWERT
TEITR, TITHREROE, EH5RINTERLS, 82 LTWD TEK) ZIEMICEMET L2 LT,
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What is the most important here is not how to translate, but rather to understand properly what the

speaker intends to convey.

[AR - XARED 2]

Now, using the same sentence, let us consider the second situation: Pinocchio.

FCXTHRDILARTIEE 5> TL X 9 03?

The angry whale is trying to attack Geppetto and Pinocchio in the sea; Geppetto is drowning and Pinocchio
1s trying to help him.

Rolzr VTN, O LETEy e AT 5, HIRETHEIANT 0L ENY &Y ) 4
W ENBTF LD ELET, ZORWT ...

Pinocchio: Father!

Geppetto: Save yourself!

What Geppetto intends to mean here is: “Don’t mind me.” “Mind your own life.” “Just leave me”, and so
forth. And again there would be several ways to translate this into Japanese.

ZORWR D, BARGETI TBRIZZT THEI [T D 2] TOWRBATIT | 28 WNWANAEZILNET,
ZIT iFEDa=Fo Lo THEHET LX) LI BERTIERN LTI R,

Reading is not just translation: [&Ff#] &(& [BRI & TEHBDODIFERA

So, from these examples, you can see that reading is not translation; it is communication with the author.
You really have to try to understand what the writer or the speaker intends to mean.

V=T 470 TIRTZ &) T, EWIH T ER, Zhboflhb b L<bnbdTLE I,

Then, what do we need if we want to have good communication with the author in a foreign language?
TiE, AERETEINTZT XA NOEF L LV aIa=r—ari e bId, MBRBETL X 9 0?
Vocabulary and grammar? Yes, but alone they are not good enough.

HEE ) &L SUED EMERPRITNE T, L, TRETTIERY £EA,

What we really need are “inference”

Heim 92 7

and “knowledge of the world”.

Z L THofIcBEd 55T,

They are also essential.

#E5®B Inference LHDPDZ & (CEIT S M5 Knowledge of the World DRI R

Jeff [finding a very nice place for beer]: [very happily] Hey, Jang san. Shall we go for some beer after 5:00
today?

Jang san: [Calmly] Oh, sorry. I have two term papers due tomorrow.



Speaker A: Shall we go for some beer after 5:00?

Speaker B: I have two term papers due tomorrow.

It is easy to understand that Speaker B turns down the invitation by Speaker A.

Kil. ADFHEWE BB o TND L) Z LI RICEETE 74,
Why can we understand that Speaker B actually means “no” to speaker A’s suggestion?
72, BlidYes EH No L b E-o T RNDIZ, ADHEWER-TWDE, FxITHEMETELDOTLLIMN?
We can do this by using our knowledge of the world and inference, which tell us that Speaker B is very busy
now, and he has no spare time to go out with his friend, and therefore, he is turning down Speaker A’s
invitation.
BDO¥E L ZOXRNSH, BIFAMC LW, AGZELAME L TV DIRIEZRW, KoT, A L—#EIATIH 20
EWVWH T EEEZALOIELTNS, EHETEET,
We can see from this example that inference and knowledge of the world are very important in
understanding sentences. In other words, reading is an activity in which various types of our knowledge
must be coordinated.
U —F 4 U 70E, BERESSUETE T Tl w2 L350 38, HEga /1ot o hIcB - 2 5#as & CHEE T,
V=74 Y 73BT D TY,

Organization of the Series D EFT A B DIEAL

Now, let me briefly show you the organization of this lecture series. Unit 1, and Unit 3 through Unit 7 are
dealing with grammatical aspects of English, but from quite different perspectives from the school grammar
you studied for your entrance exams.
Unit 1, # L CUnit 3 225 Unit 7 £ TiX, ZRMWBORF & I —BRE S AN, BEEEZEXTHET,
In Unit 2, we will provide a few important hints about how to use your dictionaries effectively.
SEREDSEFRNT, FFFHEER LFIELA TH RN ERL VLD T, Unit2 T, HEOHEBWEWGO
by hERILET, FEETTGEEZRTZTTEH Y EH-A, S ELFHT L L, RYIERIIEHET,
In Unit 8, we will learn how to cope with numbers and names, which often can be a pitfall in reading texts in
a foreign language.
BrLEAAT, —ARLILEIROTTN, ZIIZHELADBHVET, broblRaftis e, Eknyied
FESIDEMEZ 720 £,
And finally, in Unit 9 and Unit 10, we are going to discuss the significance of inference and knowledge of the
world, especially when the latter is culture bound.

Bth D 2 50 Unit 1%, Hm & O RICBET MO BEEMEZFENMLET, T ULIXLIERELE SR BT

D, EBRITEEE IR EN ERIC BWEERETTOT, Lol LFATIES N,

Reading is Communication with the Author : [Fifi#] &FEZFED D=1 =5—>3>]

Finally, you might wonder why reading? In this lecture series, we emphasize that proper reading activity

gives you essential foundations for other aspects of your English.

REBRHRBEDOTOTIER, EBXTFLDala=r—rvaraEi#Lizreading 2 LoV 52 LT, ok
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B2 5GEI N & > THOEERIEHEN B HIZH DT,

Reading is communication with the author and reading is foundational for listening comprehension,
clear and accurate speaking, and attractive and comprehensible writing.

DED, Lonh L LRV i Treading 2179 Z &1L, R TORKNREFENOEMEL 25D TT,

Jeff: So, are you ready?
Satoshi: We hope you enjoy the lectures.
Jang san: Good luck!

Tips from Center for Language Learning #EEHBEZ>F—H5DAYE—(1)
RFETOHNEREE OfFEHWT  £F 183200\ 26 HEIZRAD
IRVWED 1 : 8 - FEDLLY

oo (OMERE) 58 o  HIXM T3 5?
R s ERAENEZ ST BT VWERERS Z L, JWaiEEs L sk
KRFPEIT? NENENTT N
© B O S LB 2R S ERE SCRR & IR 2 BEE B W20 O IEfEICHiA M D 2 &
- B O FICLERIERBELNEHE T NIRRT TED
(FEEEDOHEHROLVED (T A=A SNS 72 & BiAHBZSABLTTH Z &2, EFMIZZ W,
EHE->THEET L0 HIEENCEZVOR—EY (AAEOHRATHLZEI0D))
DFED | MAEXORNIB I KA EFEFE TR b EETT,
REOHEZ HEEIZ L TH TE D L9107 b EH (1)
s BODHZTNIH ESNTWRVWD T, EfFE Ly
CERESCE-, KB, FHIERY, (WMEOREN VR, b S MRIEE i)
- NEREFEORGRT, =Y aY ERIGITH L
s Lo T, HEROHEEZEEICLTHTED LIRS0
REHEE BRI L TH TED L DI LRV EEH(2)
CHRORIE A RICT L. O LTHRELRMOANE BN E TEET) _TLE S,
CARMTBERH DO, TKEDL XD L EEBNMEN ) D> TRy 2 [FEF) 2 [Hng
- Ho N OASOBERH AL CRIMO Z L 2S5O ARYITHETHHE) ITHEEZLTLED

MNED2 : [RAFTATDELSIC] DIRLY

TR TONEREFEHOBMNE XA T 47 DL RDI L] TEHY FHA,
« FUERERS T ONERRY 72 JE5E DO ERF L 6 42/ T 950 FFf# T,
B 16 FEMSEET T OATE 2 L 2 HEREEaa S & R 2 el 32 &
950 IFfH] <+ 16 K§fil = K960 B (2 » H59)
CEHR B ARNTFE OB T, #iEE [64Fb ) THERLS 12 5 A Lo T OTY,
XA T 4T DX e TH, &<LHED Y EHA,
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C FESGENGEREE & LT, Lo kA G /), 0T K HBERET D),

S0 TEICEL HE, BOOMEIZG U THOT TTHE L vwo T,

c FRFERFEGEE DAL —FTH (RA T 4 T DR IIRTRTFHES e TH) HRAFOANE
FSlEfFT 2007 Sudb Y £7,

I RIRAEAE D ) — OV E S iR

https://www.nobelprize.org/prizes/medicine/2012/yamanaka/lecture/

Malala Yousafzai (4 17 7#%) O [E# T D speech
https://www.youtube.com/watch?v=3rNhZu3ttIU

EREBHIELTRE, 1DODIWBFATLLE Y, —HETTHLRT, B2EICLT,

RWED 3 : [1EICIZDREE] DL

TR TESBRNIEALRBE T OREITRICEBET L,
ENBRBIZTHIDHDIE 1 2bH 0 EH A,

(KBEZFZATHLEADERICHON DT TIEH Y £HA)
cBAEMT 12 9 H99] LOYFEATHRWIEGED, HV LH O LM T MRITND]
ZEEMMGT AN TLE D,
- FRROBFNT (EOHEFL) . FEENEHOEESHKICAE DY T, TEARIC
HEMREL TN T2d D, BiEED %2326 DT,
NTHATHEL TN TED XL DI (T&EAERNFRER) N REZZ T L LT,
BoleZbxtRIZLT, BATAPBRTEDL LIRS TRA D | L) FATITRL
GV Bz2 %2 ENEE,
AL RAEICE 5T RIS B E S D) REENIE. B Ok E 7 < IEfElC
MAED T, B OWMEMEREZ DT WERGETELS ), 40T 0Ly r—va vz
T2 (IWPERAEDAE—F2HEI) s, EXHINT, BRFECTLTH, b A6 EHZD
FEENILT LHMES D FHA)

IH, KRFAEIZRST=OTT G, b L, FEZD 3OO0V BLEKIINTH WA, BLWWEG HRIZ
7o T, RYIZHD OB AT DA T X 0 P/ HFEERAH L T EEW, ZOETHEMICEDTD
Dy bRHHINE LIVER A,



